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Chapter One

Introduction

Lin Yutang was a controversial figure in China's mainland
literary history because of his complicated life experiences,
religious belief, literary views and political status. Many of
his books such as My Country and My People and The
Importance of Living were best-sellers in the west. His
Moment in Peking was so skillfully written in English that he
was nominated for the Nobel Prize for Literature in 1972 and
1973. His translations and rewritings and editings also exerted
great influence on the West, Lin’s great contribution to the cultural

exchange earned him world-wide praise and reputation.

1.1 Literature Review

Lin Yutang was an outstanding writer and translator.

However, comparatively speaking, domestic studies on Lin's

-1.



HEEBZISAR

A
e
e
"\.\

translation have not been sufficient. Before 1979, Lin’s name
was seldom mentioned. let alone studies on his translation. It
was until the year 1979 that studies on Lin Yutang were
carried out. More and more scholars have joined the studies on
Lin Yutang and some of them have done continuous
researches, including Chen Pingyuan, Shi Jianwei, Wang
Zhaosheng, Wan Pinjin and Yang Liu, etc. Shi Jianwei has
written four books entitled respectively Lin Yutang's
Representative Works (1990), Lin Yutang as in China's
Mainland (1991), Lin Yutang as Abroad (1992) and Lin
Yutang : A Master of Humor (1999). And Wang Zhaosheng
finished his dissertation entitled “ Lin Yutang's Cultural
Complex”. It should be pointed out that more essays begin to
focus on Lin Yutang's specific works and a cultural perspective
is applied in the studies. The research fields largely involve
Lin Yutang's thoughts, literary views, literary works and his
relationships with his contemporaries.

However, among those studies, only a few are concerned
with Lin's translation. According to http://ckrd. cnki. net,
less than thirty essays on Lin’s translation have appeared since
1979 when *Lin Yutang” and “translation” are used as key
words. Besides, only one essay on Lin's translation was
published before 2000, whose title is “An Essay on

Translation Theory” that shouldn’t be neglected by Chen
« ¥



Chapter One Introduction -_;&

Rongdong, analyzing Lin's translation theory from an
aesthetic perspective. Among these essays, eight are about the
studies of Six Chapters of a Floating Life; one is “the study
of Chinese Famous Stories: Retold by Lin Yutang”; the rest
are the studies of his poetry translation, his rewritings, or his
translation theory, etc. It should be pointed that Professor
Yang Liu has published four essays on the study of Lin’s
translation in three very influential journals. These essays are
“Cultural Pre-structure and Creative Misreading in Translation—A
Case Study of Chinese Famous Short Stories translated by Lin Yu-
tang” (2003), “The ‘Shock’ of Mass Culture of Translation &
the Aestheticization of Daily Life—A Case Study of Lin
Yutang’'s Translation ” (2004 ), “ Modernity and New
Explanation of Translation by Lin Yutang” (2004), and
“Inner-ness as the Cultural Ideal Translation” (2005). The
first one was published in Journal of Hunan University
( Social Science ), the second and fourth in Chinese
Translators Journal , and the third in Foreign Languages and
Their Teaching. However, Huang Xiaopeng doesn’t agree
with Professor Yang and has proposed his ideas in his essay
* Again on Lin Yutang's Translation: A Discussion with
Associate Prof. Yang”. In his opinion, a study of a translator
should include at least such aspects as his translation, his

ideas about translation, his influences, the connections

030
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between his writing and translation. The study of Lin
Yutang's translation must also be carried out in this way.

On http://ckrd. cnki. net, such essays probing Lin
Yutang's translation theory and pratice can be found,
including “Studies on the Translation Theory and Translation
Practice of Lin Yutang” (2001), *“Comparative Study of Lu
Xun’s and Li Yutang's Translation Principles” (2002), “A
Tentative Study on Lin Yutang and His Art of Translation”
(2004) , “The Interpretation of Mental Cultural Information in
Lin Yutang's Six Chapters of a Floating Life: From the
Perspective of Susan Bassnett's Cultural Translation Theory”
(2004), “A Study on Lin Yutang's Translation ” (2004 ),
“Translation as Translator’s Adaptation and Selection” (2005),
“A Study of the Works Translated by Lin Yutang” (2005),
and “Lin Yutang as a Translator” (2005).

“Studies on the Translation Theory and Translation
Practice of Lin Yutang” analyzed Lin Yutang’s translation
activities, translation theory and translation practice, and
summarized the characteristics of Lin Yutang and his
contribution to the cause of translation.

“Comparative Study of Lu Xun's and Li Yutang's
Translation Principles” examined the socio-cultural factors of
the early 20th century and the subjective cultural attitudes,

and the author arrived at the conclusion that the translator’s

.4.
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subjective choice played the decisive role in choosing
translation strategies.

“A Tentative Study on Lin Yutang and His Art of
Translation” is a case study of the great translator Lin Yutang
and his art of translation shown in Six Chapters of a Floating
Life. In this paper, the author focused on the analysis of the
personal subjective factors—particularly the translator’s
cultural attitudes, translation motives and translation
standards, and concluded that owing to his unique life
experiences, educational experiences and his attitudes towards
literature and cultures, Lin Yutang was indulged in translating
ancient Chinese literary works and made immense
contributions to the spreading of the Chinese culture to West.

“The Interpretation of Mental Cultural Information in Lin
Yutang's Six Chapters of a Floating Life: From the
Perspective of Susan Bassnett's Cultural Translation Theory”
analyzed the interpretation of mental cultural information in
Six Chapters of a Floating Life on the basis of Susan
Bassnett’s cultural translation theory, and came to the
conclusion that the interpretation of mental cultural
information could be conducted with Susan Bassnett's cultural
translation theory as a guideline,

’

“A Study on Lin Yutang's Translation” analyzed Lin

Yutang's translation, the choice of translation materials and
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how his translation theory was reflected in his translated
works.

“Translation as Translator's Adaptation and Selection”
analyzed Six Chapters of a Floating Life on the theoretical
basis of translator-centered model put forward by Hu
Gengshen, and brought answers to questions concerned: why
Lin chose to translate it and how he translated it.

“A Study of the Works Translated by Lin Yutang” is
based on Lefevere's manipulation theory, explored various
factors that manipulated Lin Yutang’s translation selection and
analyzed how ideology and patronage influenced Lin Yutang's
selection.,

“A Study of the Works Translated by Lin Yutang”
outlined the features of Lin Yutang's C-E translation practice
and came to the conclusion that Lin Yutang's translation
practice did promote China's image in the world and introduce
China to the West.

There are also three books in which Lin’s translation
theory is analyzed and summarized. One is A Study on
Famous Chinese Translators (1999) by Guo Zhuzhang, the
other two are The History of China’'s Translation Theories
(1992) by Chen Fukang and The History of the Thoughts on
Translation Studies in China (2004) by Wang Bingqin.

Based on the existing research fruits, this book presents

06'
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Lin Yutang's translation theory in a much more systematic
way, examines whether Lin Yutang employed his translation
theory into his own translation practice as well as how Lin
Yutang conveyed cultural information in his translation
practice. The novelty of this book lies in its applying
Lefevere's three-factor theory to Lin Yutang's translation. By
probing into Lin's translations, rewritings, editings,
prefaces, postscripts, letters and the international situation
during Lin’s times, the author tries to analyze how poetics,
ideology and patronage influenced Lin's translation practice in
detail.

Lin’s works promoted the Chinese culture to the West,
and nowadays, there is increasingly intensified communication
between China and foreign countries. The author hopes such a
study will be a valuable complement to the present studies on
Lin Yutang, and will contribute to today’s translation practice

in China.

1.2 Lin Yutang’s Life Experience

Lin Yutang was born in a mountain village named Banzai
in Longxi County in Fujian Province of China in 1895. He was
raised as a Christian, but soon abandoned Christianity for the

old Chinese pagan religions of Taoism and Confucianism, only

o7n



